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Préface

The totally of our knowledge of the world is the result of past events: objects,
languages, institutions, mentalities, cultures, etc. | have always been fascinated
with the origin of what surrounds us and the connection that we have with our

ancestors.

During my translation training, | really enjoyed taking courses in both English and
Dutch culture. These two courses offered an insight into a history that is not part of
the history curriculum taught in Belgian secondary schools. For this thesis, |
endeavoured to translate a history text. Besides being a subject of interest, the
topic was seldom covered during the translation training. To make up for that gap,
| translated Simon Jenkins’ book, A Short History of Europe, which tells the history
of Europe in a few hundred pages.

| wanted to work on a book format because, never having been tasked with
translating a text of 50 pages until now, | wanted to gain knowledge and
experience with a text format with which | was not familiar. In my view, taking on
this new challenge therefore is the best way to finish off my training. To meet the
50-page requirement, | selected four chapters (19, 20, 21 and 22) about the
twentieth century. | find this period intriguing among other reasons because it
seems to belong to a distant past. Yet some of my relatives were children or
teenagers when those events took place! Modern-day evolution in particular is
happening at lighting speed and therefore, the 20th-century events have directly
shaped our lives in the 21st century.

The twentieth-century landmark events particularly touch me due to their
connection with the present day. The great wars exposed human cruelty, but they
also gave rise to organisations of international cooperation. It is this positive side
that | have decided to question in my introduction. As a young twenty-first-century
citizen, | can hardly imagine that such diplomatic catastrophes would occur
between Belgium and its European neighbours. Yet who knows what might
happen in ten years' time? In A Short History of Europe, the British author Simon

Jenkins is very sceptical about the European Union. In the last chapter of his book,
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he is rather critical of the EU’s handling of the recent crises. Although the 27
member states have not been through an internal war since they joined the EU, a
few crises have nonetheless shaken its core. Should the scope of theses crises be
underestimated? What consequences could they have on the European Union? Is
European cooperation flawless? There are many possible angles of analysis for
this global question. For the number of pages required for this thesis, | had to
narrow down my research and chose to discuss only one crisis in detail: the
migrant crisis of the 2010s. Thus, as a topic for my introduction, | decided to try to
answer the following question: does the 2010s migration crisis threaten the

European Union’s resilience? This will be discussed in the first part of my thesis.

The reader may wonder about the type of thesis | have chosen. Indeed, given the
theme of my introduction, one could think that | am a student of translation as
applied to international and European affairs. Although | would certainly have been
interested in this professional focus, | chose to focus on “audiovisual translation”. |
did not want to write a subtitling thesis, however, and chose to translate a history
text as a way to add another string to my bow. | am first and foremost a student of
translation and | wanted my thesis to be about the translation of the type of text on
which my training focused these past five years. | do not necessarily feel
disadvantaged compared to the “European affairs” students because no translator
is omniscient; all translators always have to research the source text to better
understand it and render it in the appropriate terminology and phraseology of the
target language. The same applies to the writing of my introduction, for which | had

to consult many sources.
Preparing for the translation

After an initial reading of the source text, it was time to prepare for the translation.
What resources was | to gather in order to familiarise myself with the terminology,
better understand the content of the source text, grasp the characteristics of the
text format and get an overall idea of what is usually expected in French for this

kind of text?

First, in order to familiarise myself with the terminology, | had to ask myself what
terminology characterised my text. Due to the topic’s large history, it was not
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possible to determine a terminology for the entire text. Most terms are part of the
general lexicon, and the author only sporadically uses specialised terms. On the
other hand, the war lexical field appeared to dominate the text. Indeed, two out of
the four translated chapters recount war offensives and manoeuvres by one side
against the other in the context of the two world wars. To navigate these war terms
properly, | armed myself with a bilingual dictionary (The Soldier's Service
Dictionary of English and French Terms, by Frank H. Vizetelly) and two unilingual
lexicons (Vocabulaire de la défense by the Commission générale de terminologie
et de néologie of the French Republic and the Lexique des termes employés en
1914-1918 by the CRID 14-18).

Second, as any translator would, | started looking for parallel texts. Working on a
book format, | realised the variety of parallel texts and the thinking behind their
acceptance and use. Can | borrow the words from a reliable author as an example
when his or her text is not the same format as my source text? Can | draw
inspiration from an author who only partly addresses the topic of my source text?
Does the limited availability of parallel texts written in French allow me to justify
consulting another translation as an example? Do | consult a source to understand
the text or to identify the appropriate terminology in French? This last question is
the one that guided my reflection. If | wanted to understand a passage better, |
only assessed the author's reliability, regardless of the format. But if | wanted to
draw inspiration from the language, | had to be stricter and select only reliable

books or articles on the same topic.

In the case of the four chapters of A Short History of Europe, | had to look for
history books on the 20th century such as Histoire du XX° siecle by Serge Berstein
and Pierre Milza or Histoire du XX° siécle, De la Premiére Guerre mondiale a nos
Jours by Dominique Sarciaux. These gave me an overall idea of the typical terms
related to the history of 20th century and the characteristics of a French history
book. Books dealing with only one of the two wars or translated books relevant to
the subject were also suitable to shed light on a few excerpts. It goes without
saying that | did not solely rely on these translations for the writing of my French
text but also for the understanding of certain extracts. In the context of this
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historical topic, the Larousse and Britannica encyclopaedias came in very handy to
corroborate events or to detach oneself from the author's subjectivity.

In this text, phraseology and stylistics could not always be helped by these parallel
texts. Indeed, | learned that creating a Sketch Engine corpus with these parallel
texts yielded very few results. Since | was mostly dealing with an editorial text, it
was crucial to avoid calques and to always use exact collocations. The classic

French-speaking translator's tools were useful in this respect: TERMIUM Plus®, la

banque de données terminologiques et linguistiques du gouvernement du Canada,
the Banque de dépannage linguistique, the Dictionnaire des cooccurrences of the
Bureau de la traduction, a general corpus taken from the Web on Sketch Engine,
dictionaries of synonyms and collocations, and the classic bilingual and unilingual

dictionaries.
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Summary

The three main parts of my thesis are the introduction, the translation and the
translation comments. Here is a summary of what these different parts encompass.

Introduction

With the initial question “does the 2010s migration crisis threaten the European
Union’s resilience?”, | will explore a relevant answer by following a logical research
structure. | will first return to the construction of the European project, since as the
main subject of the work, it is important to understand its history, its functionalities,
its initiatives as well as its competences and their scope.

The creation of the European project dates back to the end of the World War II.
The founders’ intent was to bind EU countries together under one single institution
with the aim of pursuing two overarching goals: to prevent another full-scale
international war and confront the Soviet threat. In 1951, the Treaty of Paris
established the European Coal and Steel Community (ECSC) for a 50-year period
comprising six countries: Belgium, West Germany, France, Italy, Luxembourg and
the Netherlands. The mutual control of the production of coal and steel worked on
a system of checks and balances to prevent conflict. Treaty after treaty, different
communities such as the European Atomic Energy Community and the European
Economic Community were created, with an ever-increasing number of members
and competences. The European Union officially adopted its name with the Treaty
of Maastricht in 1992. This introduction to the EU will also explain how it has
achieved a great deal, although not all projects have come to fruition, often due to
the rejection of one or more countries. Finally, Brexit tainted the European dream
in 2020, as it became the first country to leave the Union.

After recalling the origins and competences of the Union, this paper will highlight
the power it holds in several areas. These powers will be referred to as “forces” in
my introduction. They are the sources of the EU's resilience as they create an
invisible bond of interdependence between the member states. These include
economic strength, political strength, the strength in solidarity and scientific
strength. The economic strength is the most obvious one since the EEC was born
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to gain economic benefits. The value of such a union has been demonstrated
through several achievements, including the grow in GDP per capita and in
employment rate, the gain for the poorest countries and the link we can make
between economic interdependence and peace. By sharing the same values,
member states can cooperate through political strength to advance progress on a
greater territory, notably in terms of individual freedoms, human rights, labour law,
security, access to education, etc. Together, member states also enjoy a greater
place on the international political scene. Within the EU, European solidarity is
expressed in many areas and can be particularly useful in situations of emergency.
Lastly, the scientific strength has helped improve Europeans’ lives, most certainly
socioeconomically. The results of this research foster policymakers’ decision-
making in the areas of security, the environment, health, mobility, etc.

The following section gets to the heart of the crisis, first by explaining its origins
and then by analysing the EU's reaction. Since the beginning of the 21st century,
many countries in Africa and in the Middle East have experienced conflicts,
resulting in increased insecurity and instability. Consequently, hundreds of
thousands of people have fled or are fleeing their own countries, in search of a
refuge abroad. Many of these migrants have chosen Europe as a destination.
Because of the extent of the phenomenon and the disruption it caused, Europeans
referred to it as the “migration crisis”. Given the scale of this crisis, the EU had
been expected to rise to the challenge.

The Treaty of Amsterdam (1999) gives the EU competence for external border
control, asylum and immigration. The uptick in migrants arriving in Europe at the
beginning of the 21st century forced the European Union to act. It did this
concretely for the first time in 2015 with a ten-point action plan to handle the
reception of refugees. But this reception policy was quickly reversed when the EU
signed an agreement with Turkey, forcing the country to receive most of the
migrants. In Greece, reception camps were set up but they soon turned out to be
confinement camps raising ethical questions. All member countries did not follow

EU’s initiatives, and some of them have made their own decisions.

From that situation, | will assess the extent to which the strengths explained above
have been impacted or not by the migration crisis. Some strengths remained
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unchanged, but others were weakened. Among other consequences, | will look at
the link between the massive migration influx of the 2010s and the rise of
nationalism perceptible in Europe. I'll conclude with an answer to my initial

question.

Translation

The book A Short History of Europe covers a period starting in 2500 BC and
ending in 2018. The four chapters | have translated took place in the 20th century
and each of the chapter titles determines the years referred to within it. The first
chapter, entitled “The War to End War 1900-1918”, deals with the premises of the
First World War and the war itself. The author explains the tensions between the
European countries, both in the East and in the West. One military alliance after
another, most European countries were involved in the conflict. It became global
as, on one hand, it also happened in colonies in the Middle East and East Africa
and, on the other hand, the United States intervened in 1917. The Treaty of
Versailles redrew the map of Eastern Europe after the war ended.

The second chapter, “The Years in Between 1918-1939”, begins with the
consequences of the Treaty of Versailles on Germany, especially on its economy,
which quickly fell into hyperinflation. The author shows that the ruthlessness of the
Treaty of Versailles fuelled extremism in Germany: Adolf Hitler quickly launched a
national socialist revolution that was initially suppressed. The Locarno Agreement
eased the pressure on Germany and industrial development intensified in Europe
until the financial crash of 1929 caused banks to fail across the continent. Hitler
began to invade other territories in 1938: first Austria, then the Sudetenland and
Poland. This last aggression prompted Britain and France to go to war against
Germany.

“The Second World War 1939-1945” is a title that adequately summarizes the
content of this third chapter. In May 1940, Hitler sent his tanks through the
Ardennes into northern France and soon, the whole of northern France was under
German control and the south came under the pro-German Vichy regime. Faced
with British air and naval forces more powerful than his own, Hitler had to abandon
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the idea of invading Britain’s coast. However, both sides made extensive use of
city bombing. American ships were targeted by German U-boats and in 1941 the
attack on Pearl Harbor by Japanese aircraft brought the United States into the war
for good. Jews, gipsies and communists were enslaved or murdered, but this
shocking news was only discovered after the war. Winter halted the German
advance into Russia and from 1943 onwards, the German victory on the Eastern
Front became less and less credible and their own commanders eventually laid
down their arms. On the western front, D-Day led the Allies to regain ground and
the German to withdraw. The chapter closes with the German defeat declared in
the spring of 1945.

Finally, the fourth chapter, “Cold War Continent 1945-1989°, tells the
reconstruction of post-war Europe, but above all of the consequences of the
partition of Germany between Western countries and Russia. At the Potsdam
Conference, the Soviet Union had granted itself the right to extend its sphere of
communist influence to Berlin, creating an Iron Curtain (cf. map below) separating

it from the capitalist West, which controlled West Germany and West Berlin.
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Economies recovered from the war by 1950, partly thanks to the Marshall Plan
and the cancellation of Germany's sovereign debt granted by the United States.
Western powers liberated their colonies as the Soviet Union regained its empire.
Now also possessing nuclear weapons, it was continually threatening to overthrow
capitalism and the United States chose a policy of containment by deterrence to
keep the Soviets out. The Iron Curtain materialised when Stalin blocked the
passage from one part of Germany to the other with a wall and barbed wires. That
chapter also highlights the first actions of international organisations, created to
strengthen cooperation and maintaining peace: NATO with North America and
ECSC and EEC only among European countries. It's only when Mikhail
Gorbachev came to power in the USSR that East-West tensions eased. Finally, in
1989, the Iron Curtain fell as a result of masses gathering at a “pan-European
picnic” and it’s on this positive note that my translation stops.

Comments

The translation comments are to be found after the translation. They first present
an analysis of the source text and an analysis of the translation to be provided. In
the second step | will explain some of the difficulties | experienced in translating
the four chapters summarized above. By developing the reasons for these
difficulties and justifying the chosen option, the reader will be able to better
understand the translator's logic.

In the analysis of the source text, | will briefly explain who the author is, Simon
Jenkins. The main thing to remember is that the British journalist has already
written a few cultural and historical bestsellers, often related to his country, but that
he is not a historian. Next, | will categorise his language variety and language level,
and assign the source text a function and a form of representation. Some of these
characteristics must also appear in the analysis of the target text: the language
level, the target audience, the function and the form of representation of the text.
Based on these criteria, a translation method and a translation orientation
approach should be selected. | will explain under what publication conditions |
wrote this translation. This first part will therefore focus on general comments
aiming to present the text and the translation strategy.
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The second part will contain more specific comments on the difficulties
encountered during the translation. | will group these comments by theme and
they will be divided into two categories: comments related to the topic of the text
and comments related to style and language. While the first category highlights

content and references, the second discusses linguistic and stylistic subtleties.

In this referential historical text, it goes without saying that there are many cultural,
geographical and historical references and that the translation of these had to
follow several procedures. Some allusions had to be made explicit or implied or
literally translated to make them understandable or to make them sound more
natural in a language related to another culture. | will also mention the translation
of place names and gentiles, as they gave me a hard time. The author seems to
have used them inconsistently throughout the text, and some of the
inconsistencies can be considered misunderstandings. After that, | will explain the
translation of some historical events, institutions and characters, and | will mention
in particular the logic behind my choice to name historical characters only by their
surnames. Finally, one of the major difficulties of this translation will be addressed
in the last point of this category, the management of content errors.

Language and style difficulties will first introduce the translation of quotations, of
which Simon Jenkins makes extensive use in his book. | will explain the method |
have adopted to deal with official and already translated quotations, with
quotations that have never been translated, but above all with quotations for which
very few translations exist or for which a partial translation exist. | will question the
use of the translator's notes in the context of “free translation” mentions. Since this
is a parameter to be considered in several excerpts of the book, stylistics will also
be discussed, especially figures of speech. | will close this category of difficulties

by justifying the use of tenses and the temporal management of the narrative.
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General remarks on the thesis

To source information | have presented throughout this thesis, | have used the
APA bibliographic style from the Publication manual of the American Psychological
Association (7th edition). Since this standard only provides a bibliography format
for the American law, | followed the Guide des citations, références et abréviations
juridiques (6th edition) to reference sources from Greek and European law. The
bibliography can be found at the end of this thesis, and it is divided into three
points corresponding to the three parts of the dissertation. The sources are then
sorted according to format and language.

The symbols displayed in the table below will inform the reader of the role of the
thesis supervisor in each part of the thesis.

& Fully corrected by the thesis supervisor

& Read by the thesis supervisor

&5 Not read by the thesis supervisor

What to expect when reading this book

By choosing to name his book A Short History of Europe, Simon Jenkins sums up
the atmosphere and content he has prepared for his future reader. If someone
were to ask me what to expect when reading this book, | would say that it presents
a double (hi)story. The author conveys historical information while at the same
time telling a story to the reader, thus combining learning and entertainment. In my
opinion, Simon Jenkins chose the indefinite pronoun "a" rather than "the" to
broaden the meaning of the word "history". It is obviously essential that the title
contains the word “Europe” as it is the main subject of this story. The word “short”
is open to several interpretations. As it is placed before the word "history", does it
refer to a "short story"? In any case, it brings a notion of summary. Following this
process of title analysis, | considered it necessary to keep these four meanings
(short + history + story + Europe) within the French title, which is why my

translation is "Chroniques de ['histoire européenne”.
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Introduction

A I’aube du XXI° siécle, la crise migratoire menace-t-elle
la pérennité de I’'Union européenne ?



Introduction page 20

1 Introduction
En 2012, I'Union européenne se voyait décernée le prix Nobel de la paix pour

'accomplissement de son objectif premier, celui de garantir la paix. En effet, le
constat est on ne peut plus clair : les relations entre pays de I'Union européenne
et méme celles avec les pays voisins a 'Europe se sont pacifiées depuis la fin de
la Seconde Guerre mondiale (Saurugger, 2017). Au fil du temps, 'UE a
certainement pris de lI'ampleur. Les missions qu'elle s’est lancées se sont
largement étoffées, a tel point qu’elle représente désormais un organisme
politique supranational lié par une solidarité européenne qui repose sur un
principe cher a 'UE, « I'union fait la force » (Bertoncini, 2020). Mais cette solidarité
est-elle inébranlable ? Ces derniéres décennies ont vu bien des crises perturber la
stabilité de I'UE, et ce, a un niveau suffisamment important que pour certains
remettent en question les intéréts d'une telle institution. Mais ne pourrait-on pas,
au contraire, supposer que, tout comme elle I'a démontré durant I'aprés-guerre,
'UE pourrait ressortir plus forte de ces crises ? Cette introduction rendra compte

des répercussions engendrées par I'une de ces crises sur 'UE.

La crise qui sera abordée concerne l'intensification des flux migratoires a laquelle
'Europe est confrontée. En effet, depuis le début de ce siécle, des conflits
d’origines diverses ont eu lieu dans de nombreux pays d’Afrique et du Moyen-
Orient, avec pour conséquence une augmentation de I'insécurité et de linstabilité
sur place. Par centaines de milliers, les citoyens de ces pays ont quitté leur foyer
en quéte d'un refuge a I'étranger. En Europe, nous assistons a ce phénomeéne
communément appelé « crise migratoire ». Face a I'ampleur de cette crise en

Europe, il a été attendu de 'UE qu’elle surmonte ce défi.

Dans ces pages, la construction du projet européen sera d’abord brievement
abordée, puisqu’en tant que sujet principal du travail, il est nécessaire de se
familiariser avec sa temporalité, ses fonctionnalités, ses initiatives ainsi que ses
compétences et I'envergure de celles-ci. Ensuite, dans le contexte de la crise, la
réponse apportée par 'UE sera évoquée, ainsi que les réactions isolées de
différents membres. Enfin, il conviendra d’analyser les forces de I'UE et de

mesurer leur vigueur avant et apres la crise. Sur la base de ces éléments, une
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réponse pourra étre fournie a la question suivante : la crise migratoire menace-t-

elle la pérennité de I'Union européenne ?
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2 Historique de I’Union européenne
Avant d’entrer dans le coeur de ce travail, il convient de s’intéresser au sujet

principal de notre analyse : I'Union européenne. Depuis sa naissance, différents
éléments ont permis de la faire évoluer pour devenir l'institution connue a ce jour.
Cet historique permettra, entre autres, de présenter et définir plusieurs éléments
qui seront évoqués dans ces prochaines pages. Dans un souci de clarté, son
passé sera eévoqué de maniére chronologique, mélant changements de statut,
signatures de traité, inaugurations d’initiatives et adhésions de nouveaux

membres.

Bien que I'Union européenne n’existe officiellement sous cette dénomination que
depuis 1993 (Mathieu, 2008), les racines du projet européen remontent a une
époque plus lointaine et bien moins prospere, la fin des années 1940. La Seconde
Guerre mondiale et ses horreurs avaient frappé de plein fouet le coeur de I'Europe.
Les Européens en ressortent déprimés et écceurés, ils ne révent que d’'une chose :
la paix éternelle. Sur la base de cette envie désespérée et face a la menace
soviétique, les politiques de différents pays se lancent la mission de créer un
instrument de coopération européenne qui garantisse le maintien de la paix. Un
ministre frangais des Affaires étrangeres, Robert Schuman, jette les fondements
d'un « rassemblement des nations européennes » dans sa célébre déclaration du
9 mai 1950 (Commission européenne, s. d.-a). Ses suggestions seront
globalement concrétisées, a I'exception de la création d’'un Etat fédéral européen
(Mathieu, 2008).

La premiére forme d’'association entre Etats européens voit le jour en 1951,
lorsque la signature du traité de Paris établit la Communauté européenne du
charbon et de I'acier (CECA) pour une durée de cinquante ans (Mathieu, 2008 ;
Libera, 2020 ; Joannin, 2020). Six pays sont a 'origine de ce projet : la Belgique,
la France, [lltalie, le Luxembourg, les Pays-Bas et la République fédérale
d’Allemagne. Rapprocher économiquement des pays autrefois ennemis constituait
ainsi un premier moyen d’empécher la renaissance d’un conflit, surtout grace au
contréle réciproque de la production du charbon et de I'acier, des matériaux

essentiels a la fabrication d’armes.
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En 1957, les membres de la CECA, gagnés par I'ambition, signent deux nouveaux
traités a Rome (Mathieu, 2008 ; de Charentay, 2007). Par le biais de ceux-ci, ils
fondent deux nouvelles institutions : la Communauté européenne de I'énergie
atomique (CEEA ou Euratom) et la Communauté économique européenne (CEE).
Ces deux communautés sont incorporées dans I'’Assemblée commune de la
CECA pour devenir I' « Assemblée parlementaire européenne » en 1958. Trois
ans plus tard, elle sera rebaptisée « Parlement européen » (Bux, 2021).

Vient alors le temps de I'élargissement pour la CEE. Les avantages économiques
et politiques livrés par l'institution attirent d’autres pays tels que le Danemark, le
Royaume-Uni, la Norvege et I'lrlande (Mathieu, 2008). Ces trois premiers pays,
membres de I'’Association européenne de libre-échange (AELE), changent de
stratégie en demandant également leur adhésion & la CEE (Esposito, 2016). A
cause du refus obstiné de Charles de Gaulle, le Royaume-Uni doit attendre une
dizaine d’années pour finalement étre intégré (Mathieu, 2008 ; de Charentay,
2007). A la suite d'un referendum, la Norvége se voit obligée d’annuler sa
candidature et assiste a I'entrée des trois autres pays dans la CEE en 1973

(Mathieu, 2008 ; Esposito, 2016).

A partir de 1978, les modalités de représentation au Parlement sont modifiées. Le
nouvel « acte portant élection des représentants a I'Assemblée au suffrage
universel direct » entraine 'apparition des élections européennes, organisées pour
la premiere fois en juin 1979 (Bux, 2021). Au méme moment, la chute des régimes
fascistes en Grece, en Espagne et au Portugal conduit a I'arrivée de ces trois pays
dans la Communauté (Mathieu, 2008 ; de Rivet, 2004).

L’acte unique européen de 1986 consacre de nouveaux arrangements,
notamment en faveur d’'un marché unique facilité. La CECA avait opté pour la
suppression des droits de douane, sans pour autant simplifier la libre circulation
des biens et des services, des personnes et des capitaux ; 'adoption de ce texte
en 1986 fait disparaitre les frontiéres intérieures (De Schutter, 2006). En outre,
d’autres réformes structurelles sont votées et la CEE entreprend la coopération
européenne en matiére de politique sociale, d’environnement et de recherche et
développement technologique (Mathieu, 2008 ; de Charentay, 2007). Un an plus

tard, le programme Erasmus est lance.
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L’Allemagne se réunifie en 1990 et par conséquent, le territoire de la CEE est
étendu (Union européenne, s. d.). Le traité de Maastricht de 1992 (ou traité sur
'Union européenne) fusionne la CECA, la CEE et la CEEA pour les incorporer
dans une nouvelle union, I'Union européenne. Par ailleurs, il instaure la marche a
suivre pour I'adoption et la mise en circulation d’'une monnaie commune, 'euro
(Mathieu, 2008 ; de Charentay, 2007), et ajoute deux nouveaux domaines de
coopération : la politique étrangére et de sécurité et les affaires intérieures et la
justice (Mathieu, 2008). Pour la premiére fois, une « citoyenneté européenne » est
mise en avant. L’Autriche, la Finlande et la Suéde intégrent I'Union en 1995
(de Rivet, 2004). Cette méme année, I'espace Schengen est mis en place entre
sept pays (Union européenne, s. d.). |l supprime le contréle des voyageurs aux
frontieres intérieures. L’euro arrive en 1999 dans onze pays, mais il faudra
attendre le 1°" janvier 2002 pour que les piéces et les billets parviennent entre les
mains des citoyens qui doivent désormais oublier leur ancienne devise (de Rivet,

2004 ; Union européenne, s. d.).

L’élargissement de 2004 voit dix pays rejoindre 'UE, dont une majorité d’anciens
pays satellites de 'URSS. D’aprés Mathieu (2008), ancien directeur frangais des
Affaires économiques, sociales et culturelles d'Outre-mer, par leur entrée dans
'UE, ils cherchaient a « trouver en Occident un ancrage politique qui les sécurise
face a une Russie toujours impériale ». L’Estonie, la Hongrie, la Lettonie, la
Lituanie, la Pologne, la Slovaquie et la République tchéque sont imités par la
Slovénie (devenue indépendante a la suite de la désintégration de la Yougoslavie
au début des années 1990) ainsi que Malte et Chypre. L’adhésion de la Bulgarie
et de la Roumanie se fait en 2007 et celle de la Croatie en 2013 (Union

européenne, s. d.).

Quelques traités se sont succédeé dans les années 2000, tous contribuant in fine a
augmenter le pouvoir du Parlement européen. Ce dernier avait regu le réle de
colégislateur, aux cotés du Conseil, grace au traité d’Amsterdam (1997) tout en
gardant un droit d’approbation a la nomination du président de la Commission, le
pouvoir exécutif (Bux, 2021). Le traité de Nice (2000) modifie le traité sur I'Union
européenne en vue des futures adhésions de 2004 (Bux, 2021). Il comprend des

réformes structurelles, notamment I'établissement du vote a la majorité qualifiee
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au Conseil pour une plus grande série de domaines. Le traité de Lisbonne de
2007 (ou traité sur le fonctionnement de I'Union européenne) s’appuie sur une
nouvelle procédure législative. Il accroit les pouvoirs du Parlement en matiére de

modification de traité et reconnait l'initiative citoyenne (Mathieu, 2008).

Les réalisations du projet européen sont légion. Cependant, il ne faut pas oublier
que 'UE a également di essuyer quelques échecs. Deux idées, une Communauté
européenne de défense dans les années 1950 et une Constitution pour 'Europe
en 2004, n'ont jamais abouti (Mathieu, 2008 ; Franc, 2015 ; Magnon, 2010). La
premiére est abandonnée a la suite du rejet de ’Assemblée nationale frangaise en
1954 et la deuxieme est balayée par les peuples néerlandais et frangais en 2005.
Lors d’'un referendum tenu en 2016, une majorité de Britanniques (52%) votent en
faveur d’'une sortie de 'UE. S’ensuivent quatre ans de négociations complexes
entre le Royaume-Uni et 'Union européenne pour finalement voir le pays partir
définitivement le 31 janvier 2020 (Union européenne, s. d.). Actuellement, 19 pays

ont I'euro pour monnaie légale.
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3 Les forces de I’'Union européenne
Dans le cadre de cette introduction, il est question de mesurer I'impact de la crise

migratoire sur la pérennité de I'Union européenne. Avant d’aborder la crise et ses
conséquences, il convient de s’interroger sur ce qui garantit la pérennité de I'UE,
ici référé sous le nom de « forces ». Celles-ci correspondent aux raisons pour
lesquelles les Etats membres maintiennent leur participation & cette association,
autrement dit, aux bénéfices que leur adhésion leur procure. Par apres, il faudra
analyser, pour chaque force, son affaiblissement éventuel en raison de la crise

migratoire.

3.1 La force économique
La force économique eéquivaut probablement a l'une des forces les plus

précieuses de I'Union européenne. La croissance économique était en grande
partie a I'origine de la création de la CECA et ensuite de la CEE, et 'UE a par la
suite démontré [l'intérét d’'une union économique au travers de multiples
réalisations. Parmi les exemples, il faut retenir que ces communautés ont permis
l'instauration d’'un « marché intérieur », défini sur EUR-Lex comme un « marché
unique dans lequel les biens, les services, les capitaux et les personnes circulent
librement et a l'intérieur duquel les citoyens européens peuvent vivre, travailler,
étudier ou faire des affaires librement ». Dans les années 1960, la coopération
entre Etats européens donne également naissance a la Politique agricole
commune (Commission européenne, s. d.-b) ainsi qu’a l'union douaniére
(Albert, 2017).

L’'UE n’a cessé de resserrer la complicité économique de ses membres par
I'établissement de dispositifs tels que I'Union économique et monétaire et la
Banque centrale européenne, sans oublier I'accomplissement d’'un projet pour le
moins ambitieux, l'introduction de I'euro (Bertoncini, 2020). Pilati et Zuleeg (2020),
analystes pour le European Policy Centre, détaillent les avantages économiques
tirés de toutes ces initiatives. Sur la base des statistiques actuelles, ils constatent
une forte augmentation du PIB moyen par habitant des pays membre